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HOW TO USE THIS EDITION

Each verse appears in three lines:

LINE 1 — ENGLISH (black): Modern English translation from the NA28 critical text.

LINE 2 — GREEK (blue): NA28 text with diacritical marks — breathings, accents, iota subscripts.
LINE 3 — PHONETICS (grey italic): Reconstructed first-century Koine pronunciation.

PHONETIC KEY: a = 'father' | e ='bed' | 1/é =long 'ee' | o="hot' | 6 =long 'oh’ | G ='moon'
ai='aisle' | ei - T | oi="oill' | au - av/af | eu - evief | ou - 0

B='v'| d="th' (then) | 6 ="th' (thin) | @ ="f | x="ch'(Bach) | (=7

CAPITALS mark the stressed syllable. Initial h- = rough breathing.
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TRANSLATOR'S PREFACE

The Second Letter of Peter is almost universally regarded by critical scholarship as pseudonymous — that
is, written in the name of Peter by a later author in the Petrine tradition, probably in the late first or early second
century CE. It is the latest of the NT letters in the scholarly consensus, and holds the distinction of being the book
that most struggled to achieve canonical status: Eusebius lists it among the 'disputed' books (dvtiAeyopeva), and it
was absent from some major canonical lists well into the fourth century. The key evidence for pseudonymity
includes: the letter's apparent knowledge of a collection of Paul's letters as 'scripture’ (3:15-16), suggesting a date
after Paul's letters had circulated and been collected; its dependence on the Letter of Jude (most of chapter 2
reproduces Jude 4-13); its sophisticated Greek, including vocabulary found nowhere else in the NT; and a
Christological title (‘our God and Savior Jesus Christ,’ 1:1) that reflects a more developed theological formulation.
Defenders of Petrine authorship exist among conservative scholars and point to the use of a secretary and the
letter's internal consistency as a genuine Petrine composition.

Whatever its origin, 2 Peter addresses a concrete pastoral crisis: the rise of false teachers (chapter 2) who
appear to have denied the parousia — the return of Christ in judgment — and used this denial as grounds for moral
libertinism (‘promising them freedom, while they themselves are slaves of depravity,’ 2:19). The letter's response is
threefold: a reminder of the apostolic eyewitness to the Transfiguration as confirmation of the prophetic word (1:16-
21), a sustained polemic against the false teachers drawing on angelic judgment traditions and the flood narrative
(chapter 2), and a direct response to the 'scoffers' who mock the delay of the parousia (3:3-4).

Chapter 3's response to the delay of the parousia is one of the most theologically significant passages in the
letter and one of the earliest Christian engagements with the problem of eschatological delay. The famous verse —
'With the Lord a day is like a thousand years, and a thousand years are like a day' (3:8, citing Psalm 90:4) — does
not solve the problem of delay mathematically but relativizes the human perspective on time against divine eternity.
The following verse (3:9) — 'The Lord is not slow in keeping his promise... he is patient with you, not wanting anyone
to perish, but everyone to come to repentance' — relocates the ‘delay’ within God's salvific purposes: the extended
time before the end is not tardiness but mercy.

The closing verses (3:14-18) include the remarkable reference to 'our dear brother Paul' and his letters —
'which ignorant and unstable people distort, as they do the other Scriptures' (3:16). This is the only place in the NT
where Paul's letters are explicitly called 'scriptures' (ypa@dcg), and it gives 2 Peter a unique place in the history of the
formation of the NT canon: it marks the moment when Pauline letters are being treated as authoritative scripture
alongside the Hebrew scriptures, and being defended against misinterpretation.

The final benediction — 'But grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. To him
be glory both now and forever! Amen.' (3:18) — is a fitting close both to this letter and to the Petrine corpus.
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CHAPTER 1: CONFIRMING ONE'S CALLING; PROPHECY OF SCRIPTURE

ENGLISH | GREEK (NA28) | KOINE PHONETICS

*Simon Peter, a servant and apostle of Jesus Christ, To those who through the righteousness of our God and
Savior Jesus Christ have received a faith as precious as ours:
Yupeawv ITétpog §odAog Kai amootoAog Tnood Xpiotod Tolg iodTioy MUV AaxoDdoly oty v Sikaoovvy o0 B0l TudV
Kol 00Tfipog Tnood Xpl1otod-
Sy-me-ON PET-ros DUI-los ke a-POS-to-los Yi-i-SUI Khri-STU tois i-SOT-i-mon hi-MIN la-KHUI-sin PIS-tin en di-kai-o-
SYN-i ti the-Ul hi-MON ke s6-TIIR-os Yi-i-SUI Khri-STU:

2Grace and peace be yours in abundance through the knowledge of God and of Jesus our Lord.
X&P1g LUV Kad iprjvn mANBuvOein év émyvaaoel 100 Beod Kai Tnood 100 Kupiov NUGV.
KHAR-is hy-MIN ke ei-RII-nT pli-thyn-THIIT en e-pig-NOI-sei ti the-Ul ke Yi-I-SUI ti ky-Ri-u hi-MON.

®His divine power has given us everything we need for a godly life through our knowledge of him who called us by
his own glory and goodness.
¢ mhvta NIV ¢ Belag Suvapewg adTod T PO (T Kol eD0EPeIaV SeSwPNEVNG 1 THG EMYVAOTEMG TOD KAAETAVTOG
NHaG 16l 568N Kl apeTi,
hés PAN-ta hi-MIN tis THIll-as dy-NAM-e-6s af-TU ta pros z6-IN ke ev-SEB-ei-an de-d6-r--MEN-is di-A tis e-pig-NOI-se-
0s tu ka-LES-an-tos hi-MAS i-DI-a DOK-sT ke a-re-Tll,

*For this very reason, make every effort to add to your faith goodness; and to goodness, knowledge;
Kai a0TO T00TO 6€ OTOLSTV ROV TTAPEIGEVEYKAVTEG ETTILXOPTYNOATE €V Tf| TOTEL VU@V TNV APETV, €V 6¢ T APETH TV
YVRGOLY,
ke af-TO TUI-to de spa-DIN PA-san pa-rei-se-NEG-kan-tes e-pi-kho-ri-Gil-sa-te en ti PiS-tei hy-MON tin a-re-TIIN, en de
tr a-re-Tll tin GNOI-sin,

¢and to knowledge, self-control; and to self-control, perseverance; and to perseverance, godliness;
év O¢ 1] yvwoel Ty Eykpatelay, év 6¢ Ti] éykpateig v Dropovny, v 8¢ T LIopoVI] TNV eboéfelav,
en de tT GNOI-sei tin en-KRA-tei-an, en de tf en-kra-Tli-a tin hy-po-mo-NIN, en de t7 hy-po-mo-NIi tin ev-SEB-ei-an,

“and to godliness, mutual affection; and to mutual affection, love.
év 8¢ Tf evoefeia v PrhadeApiav, év 8¢ Th) PrAadeApia v dyammny.
en de (7 ev-se-Bli-a tin phi-la-del-PHIl-an, en de ti phi-la-del-PHIl-a tin a-GAP-in.

Therefore, my brothers and sisters, make every effort to confirm your calling and election. For if you do these
things, you will never stumble,
810 pdAAov, adeAgot, onovdacate Befaiav LP@V TV KA Kol ékAoynyv moteloBat: Tadta yoap motodvieg ov pr) mraionté
Tote"
di-O MAL-lon, a-del-PHOI, spa-DAS-a-te ve-VE[-an hy-MON tin KLii-sin ke ek-lo-GIN poi-UilIS-thai: TAU-ta gar poi-Ui-
on-tes Ui mi PTEIS-I-TE PO-te:

*For we did not follow cleverly devised stories when we told you about the coming of our Lord Jesus Christ in
power, but we were eyewitnesses of his majesty.
OV yap oeco@iopévolg poboig éSaxorovbnoavieg éyvmpioapev IV TV Tod Kupiov NEAV ITnood Xpiotod Suvapy Kat
niapouoiav, GAN' émomton yevnBEvTeq TG €kelvou HEYOAELOTNTOG,.
Ul gar se-so-phiz-MEN-ois MY-thois ek-sa-ko-lu-THIIS-an-tes eg-n6-RiZ-a-men hy-MIN tin ta ky-Ri-u hi-MON Yi-i-SUI
Khri-STU DYN-a-min ke pa-ra-Sl-an, ALL' e-POP-tai ge-ni-THEN-tes tis e-KIIN-u me-ga-lei-OT-i-tos.
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®We also have the prophetic message as something completely reliable, and you will do well to pay attention to
it, as to a light shining in a dark place, until the day dawns and the morning star rises in your hearts.
Kai &xopev BefoidTepov TOV IPOPNTIKOV AGYOV, @ KOAGG TOLETTE TTPOOEXOVTEG (G MDYV QaivovTL &v adXInpé TOM®, £0g
oD fpépa Slauydon Kal pwoedpog dvateiin &v tolg kapdiong DuGv:
ke E-kho-men ve-vai-OT-er-on ton pro-phi-ti-KON LOG-on, HOI ka-LOS poi-UilIS-te pros-EKH-on-tes hos LYKh-n6
PHEIN-on-ti en afkh-mi-ROI TOP-0, HE-0s HUI hi-MER-a di-af-GAS-T ke ph6s-PHO-ros a-na-TIIL-T en tais kar-Di-ais hy-
MON:

2 Above all, you must understand that no prophecy of Scripture came about by the prophet's own interpretation of
things.

ToDTO TTIPATOV YIVOOKOVTEG, OTL Tdoa ipognTeia ypaofig idiag émAdoewg ov yivetan:

TUI-to PRO-ton gi-NOS-kon-tes, HO-ti PA-sa pro-phi-Tii-a gra-PHIIS i-Di-as e-pi-LY-se-6s Ul GIN-e-tai:

2 For prophecy never had its origin in the human will, but prophets, though human, spoke from God as they were
carried along by the Holy Spirit.
00 yap BeAnpatt avBpamov 1vexdn mpoentela MOTE, AKAAK DTIO TIVEDHATOC &YlOL PEPOUEVOL EAGANICOV GO B0D
GvBpwmot.
Ul gar the-LII-ma-ti an-THROP-u I-NEKh-thi pro-phi-Tli-a po-TE, AL-l& hy-PO PNEV-ma-tos ha-Gl-u phe-ROM-e-noi e-
LAL-I-san a-PO the-UIl AN-thré-poi.

CHAPTER 2: FALSE TEACHERS AND THEIR DESTRUCTION

ENGLISH | GREEK (NA28) | KOINE PHONETICS

*But there were also false prophets among the people, just as there will be false teachers among you. They will
secretly introduce destructive heresies, even denying the sovereign Lord who bought them — bringing swift
destruction on themselves.
"Eyévovto 8¢ kal Yevdonpogrtat év 1@ Aad, &g Kal v DUTY €égovtat PevSoS18aoKaAOL, OTTIVEG TAPEITAEOVOLY APETELG
anwAgiag, kol tov dyopaoavto abToLG Se0TIOTNY APVOVLEVOL, EMAYOVTEG ENVTOIG TOKIVIYV KTTOAELXV*
E-GEN-on-to de ke psev-do-pro-PHIil-tai en t6 la-O, hs ke en hy-MIN ES-on-tai psev-do-di-DAS-ka-loi, HOI-ti-nes pa-
rei-SAK-su-sin hai-REZ-eis a-po-Lll-as, ke ton a-go-RAS-an-ta af-TUS des-POT-in ar-NUI-me-noi, e-PAG-on-tes he-af-
TOIS ta-khi-NIN a-POL-ei-an:

?if this is so, then the Lord knows how to rescue the godly from trials and to hold the unrighteous for punishment
on the day of judgment.

0i8ev KOplog eDoEPETG £k melpacod PpoeoBo, adikoug 8¢ gig fuépav kpioewg kohalopévoug tnpely,

Ol-den KY-ri-os ev-se-BIIS ek pei-raz-MUI HRYES-thai, a-DIK-us de eis hi-MER-an KRI-se-6s ko-la-ZOM-é-nus ti-RIIIN,

®They promise them freedom, while they themselves are slaves of depravity — for 'people are slaves to whatever
has mastered them.'
&hevBepiav avToig moryyeAAopevol, avtol SodAot DIépyovteg TG POopdc: ¢ yép Tig HTTnTal, ToVTE Se§ovAwTal.
e-lef-the-Ri-an af-TOIS e-pan-gel-LOM-e-noi, af-TOI DUI-loi hy-PAR-khon-tes tis phth6-RAS: HOI gér tis HIITT-I-tai, TUI-
to de-DUI-I6-tai.

CHAPTER 3: THE DAY OF THE LORD; A NEW HEAVEN AND EARTH
ENGLISH | GREEK (NA28) | KOINE PHONETICS
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# Above all, you must understand that in the last days scoffers will come, scoffing and following their own evil
desires.
T00TO TIPATOV YIVOOKOVTEG, OTL EAEDOOVTAL €T EOXATOV TAOV THEPOV EpmaikTal KaTh tag idiag émbupiag adtdV
TIOPEVLOEVOL
TUI-to PRO-ton gi-NOS-kon-tes, HO-ti e-LEF-son-tai ep’ es-KHAT-6n ton hi-me-RON em-PEIK-tai ka-TA tas i-Di-as e-pi-
thy-Ml-as af-TON po-rev-OM-e-noi

*They will say, 'Where is this coming he promised? Ever since our ancestors died, everything goes on as it has
since the beginning of creation.'
Kai Aéyovteg: oD ot 1) énayyelia Tig napovoiog adtod; ' fig yop ol matépeg ékopndnoay, mavia obteng Stapével '
AapxNG KTLoEMG.
ke LEG-on-tes: PU ES-tin hi e-pan-ge-Li-a tis pa-ra-Si-as af-TU? APH' HIS gar hoi pa-TER-es e-koi-MIi-thi-san, PAN-ta
HUI-tos di-a-MEN-ei ap' ar-KHIIS KTIZ-e-0s.

8But do not forget this one thing, dear friends: With the Lord a day is like a thousand years, and a thousand years
are like a day.
v 8¢ o010 pr AavBavéte LPAG, dyammtol, 6Tl pia HpEépa mapa Kuple GG XiAx €t Kal il €t og fpépa pia.
HEN de TUI-to mi lan-tha-NET-6 hy-MAS, a-ga-pi-TOI, HO-ti Mi-a hi-MER-a pa-RA ky-RI-6 hos KHIL-i-a ET-T ke KHIL-i-a
ET-I hos hi-MER-a Mi-a.

°The Lord is not slow in keeping his promise, as some understand slowness. Instead he is patient with you, not
wanting anyone to perish, but everyone to come to repentance.
00 Bpadvvel KOPLOG TG EmayyeAiag, GO Tiveg Bpadbtnta ryodvtat, GAAX pakpoBLpEl ig DG, pn BOLAOHEVOG TIVAG
amoAéoBon GAAG TIAVTAG €i¢ PETAVOLAY XWPToaL.
Ul bra-DYN-ei KY-ri-0s tis e-pan-ge-Li-as, HOS ti-NES bra-DYT-i-ta hi-GUI-on-tai, AL-l& mak-ro-thy-MIil eis hy-MAS, mi
bi-LOM-e-nés ti-NAS a-po-LES-thai AL-la PAN-tas eis me-TAN-oi-an kho-RIll-sai.

2 But the day of the Lord will come like a thief. The heavens will disappear with a roar; the elements will be
destroyed by fire, and the earth and everything done in it will be laid bare.
et 8¢ fpépa Kuplov WG KAEMTNG, &v 1} oi odpavol porlndov mapeAedooVTaL, oTolKEl 8¢ Kavoovpeva AvBRoETaL, Kol Vi
Kol T év auti] épya edpebnoetal.
IK-sei de hi-MER-a ky-RI-u hos KLEP-tis, en HII hoi G-ra-NOI hroi-zi-DON pa-re-LEF-son-tai, stoi-KHill-a de kaf-SUI-me-
na ly-THIIS-e-tai, ke Gl ke ta en af-Tll ER-ga hef-re-THIIS-e-tai.

3 But in keeping with his promise we are looking forward to a new heaven and a new earth, where righteousness
dwells.

Kavog 8& 00PavoDC Kol YAV KAVAY KOt TO EmdyyeApa oadToD TTPOGSOKMIIEY, €V 01¢ SIKALOGUVN KOTOIKET.

kai-NUIS de G-ra-NUIS ke GIN kai-NIN ka-TA to e-PAN-gel-ma af-TU pros-do-KOI-men, en HOIS di-kai-0-SYN-T ka-toi-
Kill.

*So then, dear friends, since you are looking forward to this, make every effort to be found spotless, blameless
and at peace with him.

A10, dyammntoti, TadTa TPoaSoKAVTEG OTTIOLSACNTE GOTAOL Kol GH@MUNTOL 0T eVpeDTvon v eiprvn,
Di-O, a-ga-pi-TOI, TAU-ta pros-do-KOi-on-tes spi-DAS-a-te AS-pi-loi ke a-MOI-mi-toi af-TOI hef-re-THIIN-ai en ei-RIi-ni,

*Bear in mind that our Lord's patience means salvation, just as our dear brother Paul also wrote to you with the
wisdom that God gave him.

Kai v 100 Kupiov P&V pokpobupiav cwmpiav ryeliode, kKaBmg kai 0 &yarmntog UGV ddeA@og ITadAog Kotk v
SoBeloav adT@ copiav Eypoyev LIV,
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ke tin ta ky-RI-u hi-MON mak-ro-thy-Mi-an so-ti-Ri-an hi-GIiS-the, ka-THOS ke ho a-ga-pi-TOS hi-MON a-del-PHOS PAF-
los ka-TA tin do-THIIS-an af-TOI so-PHil-an EG-rap-sen hy-MIN,

Therefore, dear friends, since you have been forewarned, be on your guard so that you may not be carried away
by the error of the lawless and fall from your secure position.
OHETG 00V, AyamnTol, TPOYIVOOKOVTEG PUAGGGEGDE, tvar Ty Tf AV GBEcpmV A&V cuvaroyBévTeg éxméonte Tod i6iov
oTnpLyHod-
hy-MIiS ON, a-ga-pi-TOI, pro-gi-NOS-kon-tes phy-LAS-ses-the, Hi-na mi ti ton a-THEZ-mon PLA-ni sy-na-pak-THEN-tes
ek-PES-i-te ta i-DI-u sti-rig-MUI:

8 But grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. To him be glory both now and
forever! Amen.
ab&aveTe 8¢ €v YapitL Kai yvaoel Tod Kupiov NEAV Kol owtipog Tnood Xplotod. adtd 1| 05 Kai viv Kal €ig fpépav
aldvog. Guny.
afk-SAN-e-te de en KHAR-i-ti ke GNOI-sei ti ky-RI-u hi-MON ke s6-TIIR-o0s Yi-I-SUI Khri-STU. af-TOI hi DOK-sa ke NUN
ke eis hi-MER-an ai-ON-os. a-MIN.
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